
1 
 

 

บทท่ี 11 

 

 
 

ยอหน์ 1:1  
“และพระวาทะอยู่กบัพระเจา้” 

 
 

ค าว่า pros ในยอหน์ 1:1 หมายถึง “กบั” หรือไม่? 
 

 บทนี้ เป็นบทน ำของบทต่อไป ที่เรำจะพูดถึงกำรท ำให้พระเจ้ำของควำมเช่ือในตรีเอกำนุภำพ  เรำจะ
เร่ิมต้นด้วยกำรดูข้อควำม “และพระวำทะอยู่กบัพระเจ้ำ” ในยอห์น 1:1  เพื่อควำมสะดวก เรำจะแสดงให้
เหน็สำมข้อควำมในยอห์น 1:1 ด้วยค ำต่อท้ำย a, b, c1 
 

  ยอห์น 1:1a      ในปฐมกำลพระวำทะด ำรงอยู่ 

  ยอห์น 1:1b      และพระวำทะอยู่กบัพระเจ้ำ 

  ยอห์น 1:1c          และพระวำทะเป็นพระเจ้ำ
 

 ค ำที่ส ำคัญในข้อนี้ คือ “กับ” (“with”) ซึ่งแปลมำจำกค ำบุพบทภำษำกรีกว่ำ “pros” ที่ควำมหมำย
หลักกค็ือ “ไปที่” หรือ “มำยัง”2 มำกกว่ำ “กับ”  บรรดำผู้เช่ือในตรีเอกำนุภำพจะแปลยอห์น 1:1b ว่ำ 
“และพระวำทะทรงอยู่กบัพระเจ้ำ” แต่ควรจะสงัเกตว่ำ “กบั” ไม่ใช่ควำมหมำยปกติของ pros มีค ำบุพบท
อื่นๆที่ใช้สื่อควำมคิดว่ำ “กับ” บ่อยกว่ำกค็ือ (ก) syn  หมำยถึงด้วยกัน “กับ” ใครบำงคน (เปรียบเทยีบ 
synchronize, sympathy)   (ข) meta หมำยถึง “กับ” ใครบำงคน ห รือ  “หลังจำก” ใครบำงคน 
(เปรียบเทียบ metaphor)  (ค) para หมำยถึง “ข้ำงๆกับ” ใครบำงคนหรือบำงสิ่ง (เปรียบเทียบ 
parallel) 
 แต่ “pros” ไม่ได้เป็นหนึ่งในค ำบุพบทเหล่ำนี้   ถ้ำยอห์นตั้งใจจะแสดงแนวคิด “กับพระเจ้ำ” ใน
ยอห์น 1:1b เขำกน่็ำจะใช้ค ำจำกหนึ่งในสำมค ำบุพบทนี้แทน 
 นี่ เป็นข้อเสนอแนะโดยข้อมูลที่รวบรวมในศัพท์สัมพันธ์พระคัมภีร์ใหม่ฉบับสมัยนิยม3  ซึ่ งเป็น
เคร่ืองมือศึกษำที่มีประโยชน์อย่ำงมำกในกำรจัดหมวดหมู่ควำมหมำยตำมขอบเขตของควำมหมำยในภำษำ

 
1 John 1:1a – In the beginning was the Word, 

  John 1:1b – and the Word was with God, 

  John 1:1c – and the Word was God. 
2 หรือแปลว่ำ “ในเร่ืองเกี่ยวกบั” (towards) 
3 Modern Concordance to the New Testament 
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กรีก  แม้จะไม่เป็นที่รู้จักกันอย่ำงกว้ำงขวำงแต่กำรอ้ำงอิงนี้ กไ็ด้รับควำมนิยมจำกนักวิชำกำรทั้งโปรแตส
แตนทแ์ละคำทอลิก4 และมีประโยชน์อย่ำงยิ่งกับกำรค้นหำว่ำ จริงๆแล้วค ำภำษำกรีกหมำยถึงอะไรในกำร
เขียนจริง 
 ในหน้ำ 679-681 ภำยใต้หัวข้อ “With” (“กับ”)  ศัพท์สัมพันธ์สมัยนิยมได้ให้ 164  ตัวอย่ำงของ 
meta, 66 ตัวอย่ำงของ syn, 34 ตัวอย่ำงของ para แต่มีเพียง 16 ตัวอย่ำงของ pros  ดังนั้น  pros จึงไม่
ค่อยมีควำมหมำยว่ำ “with” แม้ว่ำค ำนี้ จะมีปรำกฏถึง 700 คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่ ซึ่งปรำกฏบ่อยคร้ังยิ่ง
กว่ำค ำบุพบทอกีสำมค ำ คือ syn  (128 คร้ัง), para (194 คร้ัง), meta (469 คร้ัง)  ที่จริงมีสองสำมตัวอย่ำง
จำก 16 ตัวอย่ำงของ pros ที่ไม่ได้มีควำมหมำยชัดเจนว่ำ “with” ตำมที่เรำเข้ำใจ “with” กนัโดยทั่วไปใน
ภำษำองักฤษ
 ตำรำงต่อไปนี้แสดงกำรใช้สำมค ำบุพบท (meta, syn, para) ที่หมำยถงึ “กบั” ซึ่งมีจ ำนวนมำกกว่ำค ำ
บุพบท  pros อย่ำงมำก โดยอิงกับฐำนข้อมูลที่ครอบคลุมในศัพท์สัมพันธ์สมัยนิยม  ตำรำงช่องล่ำงมี
รำยกำรน้อยที่สดุ ซึ่งช้ีให้เหน็ว่ำ มีน้อยคร้ังมำกที่ pros จะหมำยถงึ “กบั” ทั้งๆที่ค ำนี้ มีปรำกฏถงึ 700 คร้ัง
ในพระคัมภีร์ใหม่  แต่คุณไม่จ ำเป็นต้องดูข้อทั้งหมดในตำรำง  ตำรำงนี้ มีไว้เพ่ือให้คุณเห็นภำพคร่ำวๆ
ว่ำ pros มีควำมหมำยว่ำ “กบั” น้อยคร้ังมำก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4 ศัพทส์มัพนัธ์สมยันิยมได้รับกำรยกย่องว่ำเป็น “ควำมส ำเรจ็อันงดงำม” โดยดำวิด โนเอล ฟรีดแมน ผู้เป็นบรรณำธิกำรทั่วไปของชุดศึกษา
พระคมัภีรฉ์บบัแองเคอร ์(Anchor Bible series) และเป็นผู้เช่ียวชำญที่มีช่ือเสยีงด้ำนม้วนหนังสอืเดดซี (Dead Sea Scrolls) และได้รับกำร
ยกย่องว่ำเป็น “ศัพทส์มัพันธภ์ำษำสมัยใหม่ที่ดีที่สดุที่ผมเคยเหน็” โดยเรย์มอนด์ บรำวน์ นักวิชำกำรคำทอลิกที่มีช่ือเสยีงด้ำนพระคัมภีร์ 
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ข้อต่ำงๆที่ระบุในศัพทส์มัพันธฉ์บบัสมัยนิยม 
ที่ค ำบุพบท  meta, syn, para  และ pros มีควำมหมำยว่ำ “กบั” 

: มี 164 คร้ังจำกกำรปรำกฏ 469 คร้ัง (35%)

มัทธวิ 1:23; 2:11; 9:11; 9:15; 16:27; 17:17; 26:18; 26:20; 26:29; 26:36; 28:20;   มำระโก 
1:13; 1:29; 2:16; 2:19; 3:7; 5:24; 8:10; 8:38; 11:11; 14:14; 14:17; ลูกำ 1:28; 1:58; 

1:66; 1:72; 2:51; 5:30; 5:34; 6:17; 7:36; 22:11; 22:15; 22:53; 24:29; 24:30; ยอห์น 3:2; 

3:22; 3:26; 4:27; 6:3; 7:33; 8:29; 9:37; 11:54; 13:33; 14:9; 14:16; 14:30; 16:4; 16:32; 

17:12; 18:2; กจิกำร 7:9; 10:38; 11:21; 14:27; 15:4; 18:10; โรม 15:33; 16:20; 16:24; 1โค
รินธ ์ 16:23; 2โครินธ ์13:11; 13:13;  กำลำเทยี 6:18;  เอเฟซัส 6:24; ฟีลิปปี  4:9; 4:23; โคโล
ส ี4:18; 1เธสะโลนิกำ 3:13; 5:28; 2เธสะโลนิกำ 1:7; 3:16; 3:18; 1ทโิมธ ี6:21; 2ทโิมธ ี4:22; 

ทติัส 3:15; ฟีเลโมน 1:25; ฮีบร ู13:25; 1ยอห์น  4:17; 2ยอห์น 1:2; 1:3; วิวรณ ์1:12; 2:16; 

3:20; 4:1; 10:8; 21:3; 22:21; มัทธวิ 12:30; 17:3; 25:31; 26:23; 26:38; 26:40; 26:51; 

26:69; 26:71; มำระโก 3:14; 4:36; 5:18; 5:37; 14:18; 14:20; 14:33; 14:67; 16:10; ลูกำ 
5:29; 11:23; 22:21; 22:28; 22:33; 22:59;  ยอห์น 6:66; 9:40; 11:16; 12:17; 13:8; 13:18; 

15:27; 17:24; 18:26; 19:18; กจิกำร 2:28; 7:38; 1ยอห์น 1:3; 1:6; วิวรณ ์3:4; 3:20; 3:21; 

14:1; 17:14; 20:4; 20:6; 22:12; มัทธวิ 5:25; 12:3; 12:4; 27:54; มำระโก 1:36; 2:25; 5:40; 

ลูกำ 6:3; 6:4; ยอห์น 11:31; 20:24; 20:26; กจิกำร 9:19; 9:39; 20:34; ทติัส 3:15 
 

: มี 66 คร้ังจำกกำรปรำกฏ 128 คร้ัง (52%)

ลูกำ 7:6; 24:29; 24:44;  ยอห์น 18:1; 1โครินธ ์ 15:10;  มัทธวิ 26:35; 27:38; 27:44;  มำระ
โก 15:27; 15:32; ลูกำ 8:1; 8:38; 8:51; 9:18; 22:14; 22:56; 23:32;  ยอห์น 12:2;  กจิกำร 

4:13;  โรม 6:8; 8:32; 2โครินธ ์4:14; 13:4; ฟีลิปปี  1:23; โคโลส ี  2:13; 2:20; 3:3; 3:4; 1เธ
สะโลนิกำ 4:14; 4:17; 5:10; 2เปโตร 1:18;  มำระโก 2:26;  ลูกำ 2:13; 5:9; 7:12; 8:45; 9:32; 

24:10; 24:24; 24:33;  กจิกำร 5:17; 5:21; 13:7; 14:4; 22:9; 22:11; 27:2; โรม 16:14; 

16:15;  กำลำเทยี 2:3;  โคโลส ี 2:5 

 

: มี 34 คร้ังจำกกำรปรำกฏ 194 คร้ัง (18%)

มัทธวิ  6:1; 19:26;  มำระโก 10:27;  ลูกำ 1:30; 2:52; 9:47; 11:37; 18:27; 19:7;  ยอห์น 

1:39; 4:40; 8:38; 14:17; 14:23; 14:25; 17:5;  โรม  2:11; 2:13; 9:14; 1โครินธ ์  3:19; 7:24;  

กำลำเทยี  3:11;  เอเฟซัส  6:9;  2เธสะโลนิกำ 1:6;  ยำกอบ 1:17; 1:27; 1เปโตร 2:4; 2:20; 2

เปโตร  3:8 

 

: มี  คร้ังจำกกำรปรำกฏ  คร้ัง (2%)

ยอห์น 1:1; 1:2; 12:32; 14:3;  โรม 4:2; 5:1; 2โครินธ ์5:8; 1ยอห์น 1:2; 2:1; มัทธวิ 13:56;  
มำระโก 6:3; 9:19; 14:49; 1เธสะโลนิกำ 3:4; 2เธสะโลนิกำ 3:10 

 

 ช่องสดี ำของตำรำงนี้แสดงถึงเปอร์เซน็ต์ที่ปรำกฏของควำมหมำยว่ำ “กับ” คือ meta 35%, syn  52%,  

para 18%,  pros 2%  เปอร์เซ็นต์ที่น้อยของ pros (2%) นั้น หมำยควำมว่ำ pros แทบจะไม่ได้หมำยถึง 
“กับ” ที่มีเพียง 16 คร้ังในกำรปรำกฏ 700 คร้ัง  ดังนั้นในกำรใช้งำนจริงแล้ว “กับ” ไม่ใช่ควำมหมำย
ตำมปกติของ pros แต่เป็นควำมหมำยที่มีน้อยหรือควำมหมำยรอง  ถึงกระนั้นมันกเ็ป็นควำมหมำยที่มี
น้อยซึ่งถูกเกณฑม์ำใช้ในยอห์น 1:1 ตำมควำมเช่ือในตรีเอกำนุภำพ 
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ความหมายของ “pros” ในพจนานุกรมฉบบัมาตรฐานต่างๆ
 

 ควำมหมำยในกำร “อยู่กบัใครสกัคน” ที่บรรดำผู้เช่ือในตรีเอกำนุภำพต้องกำรในยอห์น 1:1b  (“พระ
วำทะทรงอยู่กับพระเจ้ำ”) นั้นเป็นไปได้ แต่ไม่ได้ไตร่ตรองควำมหมำยตำมปกติของ pros  นี่จะเหน็ได้ไม่
แต่เฉพำะกำรใช้ pros ตำมจริงในพระคัมภีร์ใหม่ (เปรียบเทยีบ ศัพทส์มัพันธ์ฉบับสมยันิยม) แต่ยังเห็น
กำรนิยำมค ำนี้ ในพจนำนุกรมภำษำกรีก-อังกฤษฉบับต่ำงๆอีกด้วย  พจนำนุกรมภำษำกรีก-อังกฤษฉบับ 
BDAG

5 ให้ค ำนิยำมหลำยอย่ำงของ pros และได้ระบุค ำนิยำมเหล่ำนี้ ไว้ด้ำนล่ำง  ถ้ำคุณประสงค์ คุณก็
สำมำรถข้ำมค ำนิยำมเหล่ำนี้ โดยไม่ท ำให้ขำดควำมล่ืนไหลในกำรอ่ำน  แต่มันอำจเป็นประโยชน์ที่จะดูค ำที่
เหน็เป็นตัวหนำ (ค ำที่เป็นตัวเอนและตัวหนำทั้งหมดเป็นของฉบับ BDAG)6

 

 

3. กับกรรมกำรก ซึ่งเป็นเคร่ืองหมายของการเคลื่อนไปทางหรือมีทิศทางไปทางใครบางคน หรือ
สิ่งบำงสิ่ง 

 (ก) ของสถำนที่ บุคคล หรือสิ่งที่ช้ีไปยงั, มายงั, ไปท่ี, หลังค ำกริยำ
   α. ของกำรไป
   β. ของกำรส่ง
   γ. ของกำรเคล่ือนที่ทั่วๆไป
   δ. ของกำรน ำ, กำรน ำทำง
   ε. ของกำรกล่ำว, กำรพูด
   ζ. ของกำรขอ, กำรอธษิฐำน

  (ข) ของเวลำท่ีใกลจ้ะถงึ, ณ เวลา, หรือในระหว่าง (เวลาท่ีแน่นอน)
    α. แสดงถงึกำรเข้ำใกล้สู่ 
    β. ระยะเวลำช่ัวขณะส าหรบั

 (ค) ของเป้ำหมำย (การมุ่งเป้า) ไปท่ี หรือ (มุ่งมัน่) ไปยงั
    α. ด้วยจุดประสงค์ที่ตั้งใจเพือ่, ดว้ยจุดประสงค์ของ, ในนามของ
    β. จุดประสงค์หรือจุดมุ่งหมำยทั่วไป 

γ. ของผลจำกสถำนกำรณท์ี่ตำมมำ (เพือ่วา่) 

  (ง) ของควำมสมัพันธ ์(เป็นศัตรู หรือ เป็นมิตร) ต่อตา้น, สนบัสนุน 
α. เป็นศัตรูกบั, กบัหลังค ำกริยำของกำรโต้แย้ง ฯลฯ
β. เป็นมิตรกบั, ต่อ, กบั, ต่อหนา้

 
5 BDAG Greek-English lexicon คือพจนำนุกรมภำษำกรีก-อังกฤษของพระคัมภีร์ใหม่และวรรณกรรมคริสเตียนอื่นๆในสมัยแรกๆ โดย 
บำวเออร์ แดงเกอร์ อำร์นท ์กงิกริช (Bauer, Danker, Arndt, Gingrich) 
6 เรำอ้ำงองิเฉพำะส่วนที่สำมของค ำนิยำมของฉบับ BDAG (โดยเว้นกำรอ้ำงอิง, กำรสะกดค ำย่อ, กำรทบัศัพทค์ ำกรีก) เรำข้ำมสองส่วนแรก  
เนื่องจำกสองส่วนนี้ เกี่ยวข้องกับสัมพันธกำรกที่แสดงควำมเป็นเจ้ำของและกรรมรอง แต่ส่วนที่สำมเกี่ยวข้องกบักรรมกำรก ซึ่งเป็นกรณีของ
ไวยำกรณ์ที่ใช้ในยอห์น 1:1b  
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  (จ) เพ่ือระบุกำรเช่ือมต่อโดยกำรอ้ำงองิ, โดยการอา้งอิงถงึ/ในเร่ือง
   α. โดยการอา้งอิงถึง 

  β. ในเรือ่ง..ทีเ่กีย่วกบั, ในเรือ่ง 
   γ. เกี่ยวกบักำรละถ้อยค ำ ti pros hēmas 

   δ. ตาม, เป็นไปตาม 
   ε. กำรแสดงวัตถุประสงค์

  (ฉ) ในกำรใช้ค ำที่ท ำหน้ำที่กริยำวิเศษณ ์

  (ช) โดย, ท่ี, ใกล ้pros tina einai  อยู่ (พรอ้ม) กบัใครบำงคน7

 จำกค ำนิยำมมำกมำยที่ระบุไว้ในที่นี้  ค ำนิยำมเดียวที่เข้ำกับกำรอ่ำนยอห์น 1:1b (“พระวำทะทรงอยู่
กบัพระเจ้ำ”) ของผู้เช่ือในตรีเอกำนุภำพกค็ือ ค ำนิยำมข้อสดุท้ำย (ช)  โดยแท้จริงแล้ว นี่คือควำมหมำยที่
พจนำนุกรมภำษำกรีก-อังกฤษฉบับ BDAG ก ำหนดให้กับยอห์น 1:1  แต่กำรที่ค ำนิยำมนี้ อยู่ในอันดับ
ท้ำยสุด (ช) พจนำนุกรมภำษำกรีก-อังกฤษฉบับ BDAG จึงไม่ถือว่ำเป็นควำมหมำยหลักของ pros แต่
เป็นควำมหมำยรอง 
 กำรเลือกตำมควำมเช่ือในตรีเอกำนุภำพจำกค ำนิยำมสุดท้ำยให้กับยอห์น 1:1b  โดยตัดควำมหมำย
อย่ำงอื่นที่เป็นไปได้พอๆกันออกไปนั้น เป็นดำบสองคมส ำหรับควำมเช่ือในตรีเอกำนุภำพ เพรำะว่ำมัน
สร้ำงภำวะที่ล ำบำกอย่ำงมำกให้กบัควำมเช่ือในตรีเอกำนุภำพที่เรำจะพูดถงึในบทต่อไป 

 และเมื่อเรำตรวจสอบค ำนิยำมของพจนำนุกรมภำษำกรีก-อังกฤษฉบับ BDAG  ตั้งแต่ (ก) ถึง (ช) 
ข้อเทจ็จริงที่ส ำคัญจึงปรำกฏ นั่นกค็ือ ควำมหมำยเด่นของ pros (กับกรรมกำรก) นั้นไม่ได้ให้ค ำอธิบำย
ลักษณะโดย “กบั” แต่โดย “ไปที่” หรือ “มำยัง”
 เรำเห็นสิ่งที่คล้ำยกันในอีกผู้เช่ียวชำญด้ำนค ำศัพท์ คือพจนำนุกรมภำษำกรีก-อังกฤษโดยลิดเดล-
สกอ็ต-โจนส์8 (pros, C-III, 1-5)  ควำมหมำยหลักของ pros กบักรรมกำรกในพจนำนุกรมนี้กค็ือ “อ้ำงอิง
ถึง” (ควำมหมำยยังได้รับกำรสนับสนุนโดย BDAG, pros 3e)  ดังนั้น “พระวำทะทรงอยู่กับพระเจ้ำ” จึง
น่ำจะหมำยถึง “พระวำทะมีกำรอ้ำงองิถงึพระเจ้ำ” นั่นกค็ือ พระวำทะอ้ำงถึงพระเจ้ำ หรือช้ีไปที่พระเจ้ำ  นี่
จะเข้ำกันได้ดีกับข้อควำมถัดมำของยอห์นว่ำ “และพระวำทะทรงเป็นพระเจ้ำ” ด้วยสองข้อควำมนี้ ที่
ต่อเนื่องเป็นล ำดับอย่ำงเป็นธรรมชำติ  ควำมจริงแล้วไม่มีอะไรในพจนำนุกรมเล่มใหญ่ของฉบับลิดเดล-
สกอ็ต-โจนส์ (LSJ) เกี่ยวกับ  pros ที่จะสนับสนุนกำรอ่ำนของผู้เช่ือในตรีเอกำนุภำพว่ำ “และพระวำทะ
ทรงอยู่กับพระเจ้ำ”   พจนำนุกรมภำษำกรีกดั้งเดิมฉบับมำตรฐำนนี้  ซึ่งต่ำงจำกพจนำนุกรมภำษำกรีกใน
พระคัมภีร์ฉบับอื่นๆ ไม่ได้ให้ควำมสนใจเป็นพิเศษกบักำรค้นหำข้อสนับสนุนให้กับควำมเช่ือในตรีเอกำนุ
ภำพ

 
7 เรำอ้ำงอิงเฉพำะส่วนที่สำมของค ำนิยำม pros ของฉบับ BDAG เท่ำนั้น (โดยเว้นกำรอ้ำงอิง, ตัวย่อที่สะกด, ทบัศัพทภ์ำษำกรีก) เรำข้ำม
สองส่วนแรกไปเพรำะเกี่ยวข้องกบักรรมกำรกและสมัพันธกำรก ในขณะที่ส่วนที่สำมเกี่ยวข้องกบักรรมกำรก ซึ่งเป็นกรณีทำงไวยำกรณ์ที่ใช้ใน
ยอห์น 1:1b 
8 Liddell-Scott-Jones Greek-English Lexicon (LSJ) 
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 กำรใช้ pros ในกำรอ้ำงอิงนี้ เป็นเร่ืองปกติในพระคัมภีร์ และจะเห็นตัวอย่ำงได้จำกในมำระโก 12:12 
ว่ำ “พระองค์ตรัสอปุมำนี้กระทบพวกเขำ” ซึ่งในภำษำกรีกจะแปลตรงตัวว่ำ “พระองค์ตรัสอุปมำนี้ โดยกำร
อ้ำงอิงถึงพวกเขำ” สิ่งนี้ ได้รับกำรยืนยันโดยกุญแจภาษาศาสตรไ์ขพระคัมภีรใ์หม่ภาษากรีก9 ซึ่งแปล pros 

autous ในข้อนี้ ว่ำ “โดยกำรอ้ำงองิถึงพวกเขำ” 
 ข้อสรุป จำกข้อมูลค ำศัพทใ์นพจนำนุกรมภำษำกรีก-อังกฤษฉบับ BDAG และฉบับลิดเดล-สกอ็ต-
โจนส์ อำจแปลยอห์น 1:1 ได้ว่ำ “ในปฐมกำลพระวำทะด ำรงอยู่ และพระวำทะได้มีกำรอ้ำงอิงถึงพระเจ้ำ 
(ได้ช้ีไปที่พระเจ้ำ)  และพระวำทะเป็นพระเจ้ำ”  พระคัมภีร์ฉบับคอนคอร์แดนทแ์ปลยอห์น 1:1b ได้อย่ำง
ถูกต้องว่ำ “และพระวำทะช้ีไปยังพระเจ้ำ” 
 
 

pros ton theon ในยอหน์ 1:1 หมายถึง “กบัพระเจา้” หรือไม่?
 

 เรำได้ดูค ำ pros เดี่ยวๆ แล้วค ำทั้งกลุ่มอย่ำง  pros ton theon ล่ะ?  มันหมำยถึง “กับพระเจ้ำ” ใน
ยอห์น 1:1 หรือไม่?  ควำมหมำยนี้ เป็นไปได้ แต่ยำกที่จะเกดิข้ึนได้ เพรำะมันจะสร้ำงภำวะที่ล ำบำกให้กับ
ควำมเช่ือในตรีเอกำนุภำพ ซึ่งเรำจะพูดถงึในบทต่อไป และเพรำะกำรอ่ำนอกีทำงหนึ่งนั้นมีปัญหำน้อยกว่ำ
 เป็นเร่ืองน่ำสนใจที่จะเหน็ว่ำ พระคัมภีร์ฉบับองิลิชแสตนดำร์ด (ESV) เป็นพระคัมภีร์ตำมควำมเชื่อ
ในตรีเอกำนุภำพมำตลอด โดยทั่วไปจะแปลข้อควำม pros ton theon ที่ใช้ในยอห์น 1:1 เอำไว้อย่ำงไร  
ถ้อยค ำนี้มีปรำกฏ 20 คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่ โดยมีปรำกฏสองคร้ังในค ำขึ้นต้นยอห์น และ  18 คร้ังนอกค ำ
ขึ้นต้นยอห์น10  ใน 18 ตัวอย่ำงที่อยู่นอกค ำขึ้นต้นยอห์นนี้  ฉบับ ESV ไม่เคยแปล pros ton theon ว่ำ “กบั
พระเจ้ำ” ยกเว้นแต่ในโรม 5:1 (“เรำจึงมีสันติสุขกับพระเจ้ำ”11 ซึ่งมีควำมหมำยที่แตกต่ำงจำก “กับพระ
เจ้ำ” ที่บรรดำผู้เช่ือในตรีเอกำนุภำพมองหำในยอห์น 1:1b)  แต่ฉบับ ESV แปล pros ton theon ว่ำ “ไปที่
พระเจ้ำ” หรือ “ไปยังพระเจ้ำ” ใน 14  ข้อจำก 18 ข้อที่อยู่นอกค ำข้ึนต้นยอห์น  เช่นเดียวกนักบัพระคัมภีร์
ฉบับนิวอเมริกนัแสตนดำร์ด (NASB)    
 กำรอ่ำนว่ำ “มำยังพระเจ้ำ” กับยอห์น 1:1b นั้นได้รับกำรยอมรับแม้แต่จำกคู่มืออธิบำยพระคัมภีร์
บำงฉบับของผู้เช่ือในตรีเอกำนุภำพ ดังเช่น คู่มืออธบิำยพระคัมภีร์ฉบับนิวอเมริกนัซึ่งกล่ำวว่ำ 
 

ผู้แปลส่วนใหญ่จะแปลค ำกล่ำวนี้ ว่ำ “และพระวำทะทรงอยู่กับพระเจ้ำ”  ที่จริงแล้วเป็นเร่ืองยำกที่จะ
แปลวลีภำษำกรีกว่ำ pros ton theon  (ทั้งในข้อ 1 และ 2) เป็นภำษำอังกฤษ  ควำมหมำยตรงตัวกค็ือ 
“ไปยังพระเจ้ำ” (คู่มืออธิบายพระคมัภีรฉ์บบันิวอเมริกนั , เกี่ยวกบัยอห์น 1:1)
 

 
9 Linguistic Key to the Greek New Testament 
10 18 ตัวอย่ำงที่อยู่นอกค ำขึ้นต้นยอห์นคือ ยอห์น 13:3; กจิกำร 4:24, 12:5, 24:16; โรม 5:1, 10:1, 15:17, 30; 2 โครินธ์ 3:4; 13:7; ฟีลิปปี 

4:6; 1เธสะโลนิกำ 1:8,9; ฮีบรู 2:17, 5:1; 1 ยอห์น 3:21; วิวรณ์ 12:5, 13:6  สองตัวอย่ำงในค ำขึ้นต้นยอห์นคือ ยอห์น 1:1 และ 1:2 
11 “we have peace with God” ฉบับ 1971 แปลว่ำ “เรำจึงมีสนัติสขุในพระเจ้ำ” ฉบับมำตรฐำน 2011 แปลว่ำ “เรำจึงอยู่อย่ำงสงบสขุเฉพำะ
พระพักตร์พระเจ้ำ” (ผู้แปล) 
12 New American Commentary 
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 คู่มืออธิบำยพระคัมภีร์ฉบับนิวอเมริกัน ไม่ได้เป็นคู่มืออธิบำยพระคัมภีร์ตำมควำมเช่ือในตรีเอกำนุ
ภำพเพียงฉบับเดียว ที่บอกว่ำ pros ton theon ในยอห์น 1:1 หมำยควำมตรงตัวว่ำ “มำยังพระเจ้ำ”  มีคู่มือ
อธบิำยพระคัมภีร์ฉบับอื่นๆรวมถึงคู่มืออธิบายพระคัมภีร์ฉบบันิวไบเบ้ิล (ควำมคิดตรงตัวว่ำ “มำยังพระ
เจ้ำ”);  “พระคัมภีรพู์ดในสมยัน้ี”13 (“ค ำ ‘กบั’ ตรงนี้ค ำตรงตัวกค็ือ ‘มำยัง’”);  คู่มืออธิบายพระคัมภีร์
ของนกัเทศน ์(“กำรแปลตรงตัวอำจเป็น ‘พระวำทะช้ีมำยังพระเจ้ำ’”14  
 พระคัมภีร์ฉบับเซปทัวจินต์มี 70 ตัวอย่ำงของ pros ton theon ซึ่งส่วนใหญ่แปล ว่ำ “ไปที่พระเจ้ำ” 
มำกกว่ำ “กบัพระเจ้ำ” ในพระคัมภีร์ภำษำองักฤษ
 แล้วท ำไมบรรดำผู้เชื่อในตรีเอกำนุภำพจึงเลือก “กบั” ที่เป็นควำมหมำยรอง ให้กบัค ำ pros ในยอห์น 
1:1 แต่ไม่ได้เลือกควำมหมำยนี้ ให้กับส่วนที่เหลือในพระคัมภีร์ใหม่?  เหตุผลหนึ่งกค็ือหลักค ำสอน  กำร
แปลว่ำ “พระวำทะทรงอยู่กบัพระเจ้ำ” สอดคล้องกบัควำมเช่ือในตรีเอกำนุภำพโดยบอกเป็นนัยถงึบุคคลที่
สองที่อยู่ “กับ” พระเจ้ำในกำรทรงสร้ำง และบรรดำผู้เช่ือในตรีเอกำนุภำพต้องกำรที่จะบอกเป็นนัย
เพ่ิมเติมว่ำ บุคคลผู้นี้กค็ือพระเยซูที่ด ำรงอยู่ก่อนแล้ว  แต่กำรที่จะพิสจูน์ข้อสนับสนุนของพวกเขำจำกพระ
คัมภีร์ กต้็องมีเงื่อนไขอกีสำมข้อ 
 ข้อแรก จะต้องแสดงให้เหน็ว่ำ กำรสร้ำงในปฐมกำลนั้นมีบุคคลอื่นที่นอกเหนือ จำกพระยำห์เวห์ร่วม
อยู่ด้วย  แต่ใครที่คุ้นกับเร่ืองรำวในปฐมกำลกจ็ะรู้ ว่ำ ไม่มีใครที่มีส่วน “กับพระเจ้ำ” เม่ือพระองค์ทรง
สร้ำงสรรพสิ่งขึ้น  ไม่มีบันทกึถึงคนหรือสิ่งที่มีชีวิต หรือบุคคลใดๆนอกจำกพระเจ้ำที่มีส่วนกับกำรสร้ำงนี้   
นอกจำกนี้กไ็ม่มีค ำว่ำ “พระเจ้ำพระองค์ที่สอง” ซึ่งเป็นค ำที่ไฟโลใช้ แต่ได้ถูกบรรดำผู้เช่ือในตรีเอกำนุภำพ
ใช้ให้หมำยควำมต่ำงไปจำกสิ่งที่ไฟโลหมำยถงึ  ดังนั้นไม่ว่ำ pros จะหมำยถึงอะไรในยอห์น 1:1 มันกไ็ม่ได้
หมำยควำมว่ำ “กบั” แต่อย่ำงใด ที่บอกเป็นนัยถงึอกีบุคคลหนึ่งซึ่งอยู่ข้ำงๆพระเจ้ำ 
 ข้อที่สอง แม้ว่ำมันจะสำมำรถแสดงให้เหน็ว่ำมีบุคคลที่อยู่ “กบัพระเจ้ำ” ในกำรทรงสร้ำงในปฐมกำล 
มันกจ็ะต้องแสดงให้เหน็ต่อไปว่ำบุคคลนี้ เป็นบุคคลจริง และไม่ใช่แค่ท ำให้มีอยู่จริง หรือกำรท ำให้มีตัวตน
เหมือนกับพระปัญญำในสุภำษิต 8:30

15  ดังนั้นไม่ว่ำพระวำทะในยอห์น 1:1 จะเป็นพระเจ้ำพระองค์ที่สอง
ที่อยู่ข้ำงๆพระยำห์เวห์หรือไม่ กย็ังจ ำเป็นต้องแสดงให้เห็นว่ำเป็นเช่นนั้นจริง  ควำมพยำยำมเช่นนั้นจะ
เปล่ำประโยชน์ เพรำะตำมพระคัมภีร์แล้วไม่ได้มีบุคคลดังกล่ำวเลย  พระยำห์เวห์ได้ทรงประกำศอย่ำง
ชัดเจนว่ำ พระองค์เพียงผู้เดียวเป็นพระเจ้ำ (อิสยำห์  45:5)16 และพระองค์ได้ทรงสร้ำงฟ้ำสวรรค์และ
แผ่นดินโลกด้วยพระองค์เอง (อิสยำห์ 44:24)17  ดังนั้นแม้ว่ำเรำจะยอมรับว่ำ “กับพระเจ้ำ” เป็นกำรอ่ำน  

pros ton theon  ในยอห์น 1:1 อย่ำงถูกต้อง (ซึ่งเป็นไปได้ตำมควำมหมำย) แต่นั่นเพียงอย่ำงเดียว ก็ไม่
เพียงพอที่จะพิสจูน์ควำมเช่ือในตรีเอกำนุภำพ 

 
13 New Bible Commentary; The Bible Speaks Today 
14 The Preacher’s Commentary (“the Word was towards God”) 
15 สภุำษิต 8:30  “ข้ำพเจ้ำกอ็ยู่ข้ำงพระองคแ์ล้วเหมือนอย่ำงนำยช่ำง ข้ำพเจ้ำเป็นควำมปีติยินดีประจ ำวันของพระองค์ เปรมปรีดิ์อยู่เฉพำะพระ
พักตร์พระองคท์ุกเวลำ”  
16 อสิยำห์ 45:5 “เรำคือยำห์เวห์ ไม่มีใครอื่น  นอกจำกเรำแล้ว ไม่มีพระเจ้ำอื่นใด” (ฉบับอมตธรรมร่วมสมัย) 
17 อิสยำห์ 44:24 “พระยำห์เวห์ผู้ไถ่ของเจ้ำ ผู้ป้ันเจ้ำตั้งแต่ในครรภ์ ตรัสดังนี้ ว่ำ “เรำคือยำห์เวห์ ผู้ทรงสร้ำงทุกสิ่ง ผู้ขึงฟ้ำสวรรค์แต่ล ำพัง ผู้
กำงแผ่นดินโลกด้วยตัวเอง”  
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 ข้อที่สำม จะต้องแสดงให้เห็นว่ำ ค ำข้ึนต้นของยอห์นระบุถึง “พระวำทะ” กับพระเยซู ซึ่งเป็นสิ่งที่
บรรดำผู้เชื่อในตรีเอกำนุภำพไม่ได้ท ำ  ที่จริงบรรดำผู้เชื่อในตรีเอกำนุภำพไม่ได้ไปไกลกว่ำจุดแรก ฉะนั้น
จึงไม่จ ำเป็นจะต้องพูดถึงจุดที่สองและสำม 

สิ่งนี้น ำเรำไปสู่บทต่อไป 


